
RIPARTIZIONE IV - POLIZIA MUNICIPALE E 
PROTEZIONE CIVILE

ABTEILUNG IV - STADTPOLIZEI UND ZIVILSCHUTZ

Merano/Meran, am 21.04.2026

ORDINANZA N. 212/2026
dd. 21.04.2026

ANORDNUNG  Nr. 212/2026
vom 21.04.2026

centro  storico  e  passeggiata:  limitazioni  al 
traffico

Altstadt  und  Promenade: 
Verkehrsbeschränkungen

Vista la richiesta dell'ASSOCIAZIONE ARTISTI-
CA „KALLMÜNZ“ in occasione di un festival inter-
nazionale d'arte di strada “Asfaltart”;

Nach  Einblick  in  das  Ansuchen  des  KUNSTVE-
REINS „KALLMÜNZ“ zwecks Durchführung eines 
internationalen Straßenkünstlerfestivals “Asfaltart”;

sentito il parere della Polizia locale; nach Anhören der Ortspolizei;
visti gli articoli 6 e 7 del codice della strada; gestützt  auf  die  Artikel  6  und  7  der  Straßen-

verkehrsordnung;

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE verfügt
dispone DER ABTEILUNGSDIREKTOR

l'istituzione  temporanea  del  divieto  di  cir-
colazione e del divieto di sosta con rimozione 
forzata  dei  veicoli  sulle  seguenti  strade  e 
piazze: via Cassa di Risparmio, piazza Duomo sup. 
e  inf.,   piazza  Terme,  Corso  Libertà  superiore, 
piazza  Della  Rena,  via  Galilei  (fino  al  Castello 
Principesco)

      12.06.2026 venerdì:venerdì:    ore 10.00 – 01.00;
      13.06.2026, sabato:sabato:     ore 10.00 – 01.00;
      14.06.2026, domenica:domenica: ore 10.00 – 01.00.

die  zeitweilige  Einführung  des  Fahr-  und 
Parkverbotes  mit  Zwangsabschleppung  auf 
folgenden  Straßen  und  Plätzen: 
Sparkassenstraße,  oberer  und  unterer  Pfarrplatz, 
Thermenplatz,  obere  Freiheitsstraße,  Sandplatz, 
Galileistraße (bis zur Landesfürstlichen Burg)

      12.06.2026, Freitag: Freitag:     10.00 – 01.00 Uhr;
      13.06.2026, Samstag:  Samstag:   10.00 – 01.00 Uhr;
      14.06.2026, Sonntag: Sonntag:   10.00 – 01.00 Uhr.

L'accesso dei frontisti è consentito a seconda 
delle attività della manifestazione

        Die Zufahrt der Anrainer erfolgt je nach  der 
A   Stand der Aktivitäten der Veranstaltung

Questa  ordinanza  verrà  resa  nota  al  pubblico 
mediante  l'intallazione della  prescritta  segnaletica 
stradale.

Diese  Verordnung  wird  der  Öffentlichkeit  mittels 
Anbringung  der  vorgeschriebenen  Beschilderung 
bekannt gegeben.

Sono  incaricati  dell'esecuzione  della  presente 
ordinanza  tutti  i  funzionari  ed  agenti  di  cui 
all'articolo 12 del codice citato.

Die Funktionäre und Agenten laut  Artikel  12 der 
zitierten  Straßenverkehrsordnung  sind  mit  der 
Durchführung  der  vorliegenden  Verordnung 
beauftragt.

 Il direttore di ripartizione –  Der Abteilungsdirektor
  Dott. De Paoli Alessandro

(firmato digitalmente - digital unterschrieben)
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